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AHHOTayuns. B cTatbe paccMaTpuBaOTC 0COOEHHOCTM BHYTPUA3LIKOBOrO U MEXbA3bIKOBOIO
nepeBoja KBa3MCMHOHMOB Ha MaTepuane BOEHHON JIEKCUKM aHIT0CAKCOHCKOM N03Mbl «beo-
BYNb()». [poBEAEHHBIN CPABHUTENbHbIA aHANIM3 OPUTHATIBHOTO TEKCTa 11 YeTbIPEX NepeBooB
NoKa3blBAET, YTO PA3NINYMUSA B 3HAYEHMAX APEBHEAHITIMACKMX CUHOHUMOB He MO3BOJIAOT Nepe-
BOANTb WX OAHWUM 06LLMM 3KBMBANEHTOM. OCHOBHas Liefib CTaTb 3aK/4aeTCs B paccmoTpe-
HUM NepeBoaYECKMX NPUEMOB, ynoTpebsieMblx Npu paboTe C CUHOHUMUYECKUMI psaamu. [ns
LOCTKEHNS NOCTABMEHHON Lenn Obln NPOM3BEAEH aHANN3 TUMOMOrMK, NPUMEPOB YNOTpe-
6/1eHMS CUHOHMMOB B TEKCTE MO3MbI, @ TAKXKE TPYAHOCTEN, BO3HMKAOLLMX NMPU UX NepeBoje Ha
AHTTIMACKNIA U PYCCKUIA A3bIKU.

Kntoyesbie ¢n10Ba: CNHOHUM, KOMIO3UT, STUMOJIOTMS, ANAXPOHUYECKIIA NEPEBOA, MEXbA3bIKO-
BOI 1 BHYTPUA3LIKOBOW NEepPeBos.

TRANSLATION OF THE OLD ENGLISH SYNONYMS (STUDY OF MILITARY
VOCABULARY OF “BEOWULF”)
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Abstract. The article deals with characteristics of intralingual and interlingual translation of syn-
onyms in military vocabulary of the Anglo-Saxon poem “Beowulf”. The author analyzes the use
of synonyms in the Old English text and compares their use in four translations of the poem. On
the basis of the comparative analysis the author comes to the conclusion that it is impossible
to use one common equivalent in translation because of the etymological and connotative dif-

© CC BY baesa M.II., 2018.

144



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro yHUBepcuTeTa. CepMﬂI JIunreuctika

‘ 2018/Ne2

ferences between synonyms. The main aim of this article is to examine the ways of translating

a synonymic row.
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XapaKTepHOII 4epTOl IpeBHEaHI TN -
CKOJl II0931M ABJIAETCSA BbICOKAs CTEIEHDb
HACBIIEHHOCTM MCXOJHOTO TeKCTa CU-
HOHMMaMI /i1 OOO3HAYeHUs pasInd-
HbIX HoHATHIL. [Ipo6ema ycTaHOB/IEHNS
IepBOHAYA/IbHBIX 3HAYEHUII [IpeBHEaH-
IJIMIICKUX CMHOHVMOB, a TaKXKe UX PYHK-
LMOHMPOBAHMA B COCTaBe KOMIIO3UTOB
paccMarpuBazach B paboTax psja aBToO-
poB [2; 5; 10; 11]. Onnako npobnema 1e-
peBoOJia CMHOHVMMOB aKTya/IbHa 11 TpebyeT
IeTabHOrO M3Yy4eHMUA IO CrefyINM
npuunHaM. C OfiHOJ CTOPOHBI, Ha/M4Ke
PasHbIX BapMaHTOB IIEpeBOJA ONHOIO U
TOTO JKe C/I0Ba OOYC/IOBIMBAET MHTEpPEC
JVHTBUCTOB K aHA/IM3y YACTHBIX CIydYa-
eB. C IpyToil CTOPOHBI, IIEPEBOJ, C/IOB 13
CMHOHMMMYECKOTO pAfla IpU IOMOLIU
YHMBEPCa/lbHOT'O 9KBMBA/IEHTA BbI3bIBAET
COMHeHUe y TI0003HaTeIbHOTO YNTaTeIs,
a C IMHIBUCTUYECKOI TOUKY 3pEHNSA CTU-
paeT M3HaYaIbHOE A3BIKOBOE pa3HOOOpa-
3ue. VIrnopupoBaHue pasnninii CMUHOHM-
MOB IIPUBOZIAT K YIIPOLEHNIO MICXO[JHOTO
TEKCTa U IeHepajM3aluy TeX XapaKTep-
HBIX 4epT, 63 KOTOPBIX CO3JaHHAasA aBTO-
POM BCe/IeHHas TepsAeT CaMOOBITHOCTD.
Takum 06pasom, Lielbl0 JAaHHOI CTAaTbU
ABJAETCA KpPAaTKWIl aHamu3 CIoco6oB
HepeBojja BCTPEYAOIMXCSA B TEKCTe I10-
3Mbl CMHOHVIMOB, YTO TpebyeT IpefBa-
PUTENbHON K1accuduKanym TeKCUKU 1o
3agaHHoi TeMe. Hamr MeTopn 3akimioya-
€TCAd B U3Y4YEHUU STUMOJIOTUM Ka>K[Oro
C/I0BA B CMHOHMMMYECKOM DALY, a TAKKe
€ro KOHTEKCTYa/JIbHOTO YHOTpeO/leHus B
TeKCTe 103Mbl. [IpakTudeckoe sHaueHMe
VICCTIeNIOBAHMsA MOIOOHOTO poja 3aKIIIo-
YaeTcs B NEepPCIEeKTUBE ero IpUMeHeHNs

JUIA CO3JlaHMA HOBBIX IIEPEBOJOB MM
HepeBOAYECKMX KOMMEHTapyeB.

MarepuanoM npeparaeMoi 1eKCUKO-
CeMaHTUYeCKON KaaccuduKanmm Mmocmy-
KT JIEKCMYEeCKUIT MacCUB, co6paHHbH71 C
HOMOLIBIO CIUIOIIHOJ BBIOOPKM U3 OPU-
TMHA/IHOTO TEKCTa 103MblI «beoBynbd»,
BIIOC/IE[ICTBMM CONOCTAB/IEHHOTO C TPeMs
IepeBojjlaMii Ha COBPEMEHHBIN AHITINII-
CKMII M OJHUM IIEpEBOJOM Ha PYCCKUII
A3bIK. Bcero mnpoanamusupoBano 113
CITy4aeB yIIoTpeOIeHNs C/IOB Ha BOGHHYIO
TeMaTUKy 0e3 BK/IIOYEHMs CIIy4aeB II0-
BTOpHOTO yrnoTpebnenns. O6umit 06bém
VICCIIEIOBAHMA COCTAaBUI 655 CcTpaHmIy:
OunuHrBanbHOe usfaHue «beoBynbd»,
KOTOpOe BK/IIOYaeT TEKCT Ha JpEeBHeaH-
rmiickom n nepesop X.JI. YmkepuHra
(n3m. 2006 1.) 06BéMOM 196 cTpanmiy [8],
nepesop, moamsl 111 Xunnu (u3p. 2000 r.)
o6bémom 211 crpanun [9], mepeson
b. Cnaiipa (n3zm. 2003 r.) [13], nmepeBog mmo-
3Mbl Ha pycckuit A3bIK B.I. Tuxomuposa
(n3m. 2014 1.) 06BEMOM 166 cTpanui [1].

Takum o06pa3oMm, BOeHHas JIeKCMKa
II03MBI BKJIIOYAET C/I0BA, 0003HavYaoMIe:

— BOeHHble 1 0OOeBble [eiICTBNA,
Hamp. wig, heador®s, torngemot, gud,
guorof, hild;

— 4YeJIoBeYeCKMil ~ pecypc,  Hamp.
Hring-Dene, pegn, secg, scyldwig, scealc;

— BOMHCKMe (GOpPMMPOBAHNMsA, HAIp.
magu-dryht, dugud, werod, here, helepa
gedryht, gesioum;

— MarepuabHbIe CpeCTBa:

= Bupasl opyxus: bill, scyld, gar, swe-

ord, mece, flanboga, seax;
= cHapspkeHue: byrne, syrc, helm,
beaduscrid, segn, fyrdsearu;
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" COCTaB/IAKLINE YaCTU  OPYXKUS:
sceaft, str&l, flan, streng;
— OTB/IeYeHHble IIOHATHUSA,  HAImp.

guohred, ellend®d, gudgeweorc.
BHuMarenbHOE paccMOTpeHue Ipu-
BEJICHHBIX BBIIIE IIPYMEPOB MOXKET IIPH-
BECTM HAac K BBIBOAY O TOM, 4YTO 0OJIb-
IIMHCTBO M3 HMX ABIAIOTCA CIOXHBIMU
koMmnosutaMu. Tax, «heador&s» («OUT-
Ba») cocrouT us «war» (heado-) n «rush»
(-r&s), a cmoBo «gudhréd» (B pycckom
nepeBofie «mobena») MOXHO IpercTa-
BUTb KaK COBpPEMEHHOE C/I0BOCOYeTa-
HUe «triumph in war», T. K. KOMIOOHEHT
«gld» TaKKe MMeeT 3HAYeHMe «war», a
«hréd» osnauvaet «glory, fame, triumph».
CoBpeMeHHOe C/TOBO «war» (IO3gHee
[IPEBHEAHI/INIICKOE «WerTe») IPUIUIO B
aHITIMICKMIT A3BIK U3 cTapodpaHIfy3-
CKOTO YKe IIOC/Ie CO3JaHMA II09MBI, B
IPEBHEAHITINIICKOM IIO3TUYECKOM A3bIKe
CyILIeCTBOBAJIO MHOXXECTBO CJIOB C IIO-
HOOHBIM 3HayeHMeM. B TekcTe BcTpe-
YaeTCA CAeAyOWNI CHHOHUMMIYECKIIT
pAn 6e3 APKO BBIPAKEHHOI JOMMHAHTBI:
wig, gad, heado, hild, beadu. Crosa wig,
gad, hild ¢yukumoOHUpPYOT Kak camo-
CTOATENbHBIE CYIIECTBUTENbHbBIE U KaK
COCTaBHbIE YaCTV KOMIIO3UTOB. bimakm-
MM IO 3HAUEHUIO0 K COBPEMEHHOMY «War»
ABJIAIOTCA CTI0BA «WIg» 1 «gid», OHAKO
JaCTOTHOCTDb UX YHOTpPeO/IeHns B TeKCTe
HeonuHakoBa (75 u 84 mpumepa cooT-
BETCTBEHHO C BKTIOUEHEM ITOBTOPOB). B
HEKOTOPBIX CTy4YasX OHM B3aVIMO3aMeHs-
embl: «wigbill» u «gadsweord» (0o6a 060-
3HAYalOT OpyXue Tuma «Mmeu»). Cyiie-
crButenbHOe «hild» o 3HayeHno 6mKe
K coBpeMeHHOMY «battle» u yvame Bcero
BCTpeYaeTcsA B Ha3BaHMAX CHAPsKEHUA,
Hanp. hildewepen, hildebord, hilderand.
B Texcre He HaOmofaeTcsa aBTOHOM-
HOTO JICIIO/Ib30BAaHMA TaKUX CJIOB, Kak
«heado», «beadu». IlepBblit U3 HUX HECET

B cebe KOHHOTALMIO Pa3pyLIMTETbHON,
yHUUYTOXaromeit sHeprum: <headowylmar»
(rmaron cwylman «y6uBaTh, MydaTb»),
«headogrim» (mpmmaraTenpHOe «KecTo-
Kuit, cBupernsiin»), «headofyr» («yOusa-
IOLINIT / CMEPTe/IbHBIN OrOHb»). BTOpoii
COCTaBHOJI KOMIIOHeHT «beadu» umeer
3HaYeHMe «CpaXKeHMe, OMTBa», 61IM30K IO
sHayeHnio K «hild», ogHako oTimyaerca
0COOEHHOCTAMM CeMaHTUYeCKOil code-
TaeMoOCTH (He JVICIONMb3YeTCs CaMOCTO-
ATENbHO) U TIPM 3TOM He HEeCET B CBOEM
3HAYEHUN KOHHOTAIMM «y>Kaca»: «bea-
dusyrc» (+ shirt), «beaduscrad» (+ cloth-
ing), «<beadulace» (+ play), «beadu weorc»
(+ work).

[Tpo6nemoit CMHOHMMUM B JIpeBHe-
QHITIMIICKOM TIO3TUYECKOM TeKCTe 3aHM-
Majcs 9.JI. PaHH, KOTOPBII CUMTAII, 9YTO
«BO BpeMs CO3[JaHUA II0SMBI CUHOHVMBI
4ETKO PasrpaHM4MBaINCD IO TUITY COYe-
TaeMOCTH, HO C TeYEHVeM BPeMeHM BCIef-
CTBUE VIX BBITECHEHMs 3aMCTBOBaHMA-
MM TPaHUIBI COYETAEMOCTH CTEPIINCH»
[5, p.80], mosToMy Ha IiepBBIil B3IJIAL
«beorn» u «freca» Moryr mepeBoguTCA
Ha COBPEMEHHDBIN aHITIMIICKUI KaK «war-
rior», OfHAKO JI/IA TepBOHAYA/IbHON ayAy-
TOPUY IaHHbIE CTIOBA ABJIANNCH KBA3VICH-
HOHVMAaMM C OIIpefleNIEHHON pasHULEN B
KOHHOTATVBHBIX 3Ha4eHMAX. He Kakablit
BOJH MOT Ha3bIBaThcs «beorn», Tak mme-
HOBAJICA TOJBKO YeTOBEK, Y4aCTBYOLINI
B CPXEHMAX U MMEIOLMil 6/1aropogHoe
INPONCXOXKJIEHMe, Hamp., beorncyning.
JlaHHOe CyIIeCTBUTENbHOE 3TUMOJIOTH-
4yecky O/1M3KO ¢ COBpeMeHHBIM «baron».
BouH, ormmumBimiicss ocoboit xpabpo-
CTbIO B OMTBe, VIMEJ IIPaBO Ha3bIBATbCSA
«freca». B mepeBomax faHHOE CYILIECTBHU-
Te/IbHOe COOTBETCTBYeT eager war-fight-
er / battle-ready warrior / (b. Cnarip)
[13], ready for combat [8, p. 195] / hard-
ened war-makers [8, p.179]/the brave
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(8, p- 191] (X.[. Ynkepunr). Takue kBa-
3MICMHOHMMBI XapaKTepPU3YIOT O0OBEKT C
pasHbIx cTopoH. A.I. bpogep cunran, 4To
«Ha/MM4Me pasHbIX 0003HAUSHMIT /IS OfI-
HOr0 0003HAYaeMOro CBUJETE/IbCTBYET
00 MHTepece 1O9TA U AyAUTOPUM K pac-
CMOTPEHMIO BCeX BO3MOXKHBIX (PyHKIIMIL,
KayecTB, MOCTOMHCTB OIMCHIBAEMOTO
JIMLA VI TIPEAMETa» [7,¢. 19, 20].

B TexcTe mO3MBI MBI BCTpedaeM He-
CKOZIbKO CHMHOHMMOB [UIsi  0003Haue-
HVSI OPYXKUS THUIA «Med»: sweord, seax,
bill, mece, brond. Ha nam B3z, npu
nepeBofe CIUAHME ITUX CHHOHVMOB B
ob11jee /I 4eTBIPEX CTIOB COOTBETCTBUE
(«meu» / «<sword») sBisgerca ommoOoY-
HBIM IIpUEMOM I HUBENINMPYeT PasHoO-
obpasye MCXOJHOTO TeKCTa. B moame
bBeoBynb¢d wucnonpsyer Kak MUHUMYM
JyeThIpe «Meya»: 1) Med, KOTOPBbIii eMy fia-
put Xpoprap nocre nobens! Hax [penpe-
nem; 2) Xpyntusr (YHbepT nepepaet ero
BeoBynbdy nepep cpaxkeHneM ¢ MaTepbio
Ipenpens); 3) Med, ¢ MOMOILIBIO KOTOPOTO
bBeoBynb¢ orpybut ronosy marepu Ipen-
nens; 4) rayTCKMI Med, IIOJApEeHHbI X1-
reffakoyM; 5) HarnmmHr, KoTopslil packpo-
IINTCS B CPAXKEHNH C [[PAaKOHOM .

IlepBbIi U3 HMX B TEKCTE II03MBbI
B cTpoke Ne1023 ymoMmHaeTcsa Kak
«madpumsweord» u IpencTaBseT co60it
IBY/IE3BUIHBI M€Y TOJM 3IO0XM C OpHa-
MEHTVMPOBAHHON WM WHKPYCTMPOBAH-
HOJ1 pyKOATDIO. B aHITIMIICKMX IIepeBojiax
3TOMY TUITy HOZOOpPAaHO STUMOJIOTMYe-
ckoe coorBeTcTBUEe «sword», . Xunu
BbIOpan BapuaHt «blade» [9], B pycckom
nepeBofe VMeeM IIPsSMOJ SKBUBAJIEHT
«Meu» [1, c. 87]. B Tekcre TakKe ynommu-
HAIOTCSl YeTbIpe PasHOBUAHOCTH XONOf-
Horo opyxus (seax, bill, mece, brond).

! Ilpepnono>xxurenbHo, Harmur n ectb TOT
Med, KOTOpbIit mofgapuit Xurenak (T.e. MyHKTbI Ne4
U 5 COBIAfIAlOT).

JlpeBHeaHITMIICKOE  CYIIEeCTBUTEIbHOE
«seax», 3TOHUM IIEMEHM CaKCOB, IIPO-
M3OIIIO OT IPOTOrepMaHCKOro *sahsam
(knife), B peBHECKaHAMHABCKOM VIMeEJIO
3HaueHus «knife, short sword, dagger»,
B JIpEBHEBEPXHEHEMEIIKOM BCTpeYaeT-
Cs KaK KOMIIOHEHT 6ora BOVHBI Saxnot
[12]. ITpn nepesoge b. Crnariy mcnonb3y-
eT TpaHCIUIaHTalMo. JIHTepecHble Tpu-
Mepbl SKCIUIMKALUY MOXKHO BCTPETHUTD
B nepesopax X.[. Yukepunra, . Xunu,
a TakXe B pycckoM nepesofie B.I. Tuxo-
M1poBa. Kaxxnplit 13 TPEX IepeBoYnKOB
BK/TIOUM/I B CBOJ BapMaHT KaKyHO-JIM-
60 0COOEHHOCTb M3 OIMCAHUA JAHHOTO
BUJIa OPY)KMA: KaK IIPaBUIO, KOPOTKUIA
UIMPOKNI OfIHONE3BUIHBIN Med / HOX B
CEeYeHMN K/IMHOBU/JHBINA, KOTOPBIN MC-
HO/Ib30BAJICA ISl HAaHECeHUs pyodslie-
KOJIIOIMX YAApOB B OM3koM 6oto. [lmu-
Ha KIMHKa BapbMpOBanach OT 7,5 CM 10
76 cM [3, c. 24]. Vicnonp3oBaHme opy>xus
nof06HOrO BMJA HE OTPaHMYMBAIOChH
Tepputopueit bBpuTaHCKMX OCTPOBOB.
Opyxue “cakc” MCIONB30BalOCh U Ha
tepputopun CkaHpuHaBuu. B pycckmit
A3BIK Ha3BaHUe MO0OOHOrO BUJA OpPY-
KU TIEPEHEeCeHO C IOMOIIbI0 TpaHC-
KPUIILIMA: «CAKC» C PasHOBUAHOCTAMMU
«CKpaMacaKc», «OpaiiTcake», «TAaHICAKC»,
«XaHJCAKCe» U T. I. beoBynbd ncrnonpsyer
«seax» B CBOEM IIOC/IEHEM CPa>KeHUU C
JIPaKOHOM:
... weellseaxe gebrd
biter ond beaduscearp peet hé on byrnan waeg
forwrdt Wedra helm wyrm on middan.
(ctpokm Ne 2703-2705)
B momyctpoke Ne2704b aBTOp yKa-
3bIBaeT Ha TO, 4YTO beoBynb¢ mmen mnpu
cebe kpome Harmuura «wellseax» (mocrt.
that he wore on byrnie), mostomy B nepe-
Boge X.JI. UnkepuHra BBIOPAaHO COOT-
BercTBUE «belt-knife» [8, c. 211]. [naron
«forwritan» B cTpoke Ne2705a o3HavaeT
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«KOJIOTb, pe3aTh, paspe3arb Ha YacTU»
(6], orcropa Bapuant III. XuHnu «stabbing
knife» [9, c. 183].

Crenylomye [Be PasHOBUAHOCTYU
Mmeua, «bill» nm «mece», BcTpevatorcs B
TEKCTE Yallle ¥ MMEIT MHOXECTBO COOT-
BETCTBMII B IepeBofax. IleppoHavanbHO
OW/IZIb MCIIONIb30BA/IC KAaK CEeTbCKOXO-
3SJICTBEHHOE OpyAMe, 3ateM Moauduim-
poBajIcsl Il IpUMeHeHMs B 6010 1 SB-
JISUICSL IPEBKOBBIM OpyZAMeM («IIVPOKMUIA
K/IMHOK C OJJHVIM JIe3BJieM Vi Pas3iyHbIMU
IIMIIAMM, KPIOKaM) Ha o0yXe U B OCHO-
BaHUV» HACAKVBAJICS Ha [IMHHOE JPeB-
Ko [4, c.66]). [ToaTomy BHOCIEACTBUM
OuneM HasBalmM JPEBKOBOE XONIOLHOE
Opy)X1e, HaIlOMUHaoIee anebapay ¢
U3OTHYTHIM nle3BueM. OJHAaKO B II09Me
OwIeM HasbIBaeTCs MMEHHO Med. B cTpo-
kax Ne 2508 (billes ecg), 2584 (gudbill),
2679 (hildebill), 2777 (bill) aBTOp MMeeT
BBuAy Harmmur (med Ne 4(5)). B ctpokax
Ne 1557 (sigeéadig bill), 1567 (bill), 1607
(wigbill), 1666 (hildebill) mop 6wnnem
nozipasymeBaeTcs Meu Ne 3 [8]. B mepeBo-
Jlax yallje BCero JAaHHOMY BUJY OPY>KMs
coorBercTByeT «blade» (III. Xwum) nmm
Haubonee ob1iee cOOTBETCTBYUE «SWOrd»
(X.I. Ynkepunur) u mump b. Craity co-
XpaHseT B IepeBOJie OpUTMHAIbHbIE CO-
CTaBHbIe BapMaHThI [9; 8; 13].

JlpeBHeaHITIMIICKOe  «mece»  Ipo-
UICXOUT OT IPOTOT€PMAHCKOTO KOPHS
*meékijaz (B rorckom *meékeis)'. CroBoco-
JyeTaHMs «méces ecgum» (ZocmoBHO «by
the edges of a mece») u «brade méce» (zo-
coBHO «broad mece») maroT ocHOBaHIE
[PEIoNaraTh, YTO «Mece» — Med IABYIIe3-
BUIHBIN C IIMPOKKM JIe3BMeM. B Tekcre
TaK aBTOp MMeHyeT XPYHTHHT (Med Ne 2)%.

! B pycCKOM SI3bIKe C/IOBO «MeY» OT IIPAC/IaBsiH-
cKoro *mecp (cOmmKaeTcs ¢ TOTCKUM KopHeMm) [12].

?3a uckmodeHneM ctpokn Ne 1520, re XpyH-
TuHT nMenyetcs «hildebill».

IIpu nepeBoje Ha COBPEMEHHBIN aHITINI-
CKMil S3BIK CPElM OCTa/JIbHBIX BapuaH-
TOB TpuMeuareneH BapuaHT b. Craiifa
maiche [13], T.Kk. OH IpeAcTaBIAET CO-
0011 06paTHBII PEKOHCTPYKIIUM ITPOIIeC,
T.€. TIOIBITKY BO3POX/EHNA yCTapeBlle-
ro C/I0Ba B HOBOW Qopme (KaKMM MOT-
710 OBITH JAHHOE CJIOBO, eC/u Obl OHO He
yuuio B naccuBHbii 3amac). Y X. /1. Unke-
punra u B.I. Tuxommposa «mece» 1epe-
BOAMUTCA 06mMM cMHOHMMOM. OffHaKko B
cTpoke Nel454 «beadoméce» («battle» +
«mece») y X.[I. UnkepuHra 1o HeloHAT-
HBIM IIPUYMHAM IIepeBefeHO KaK «war-
ax» [8, c. 133].

Cnenyromuit  cuHoHMM «brond» B
IpEeBHEAHITIMIICKOM NMel IpsAMOe 3Ha-
YeHMe «IIaMs, OTOHb» U IIEPEHOCHOe
MO3TUYECKOE «MeY» (B T09Me JUIIb B
cTpoke Ne 1454). BeposiTHO, HOpOOHBII
pasbpoc 3HaueHUT OODBACHAETCA CIeHy-
oM ob6pasoM. B npeBHeaHIMitcKoi
1033MM /11 0003HAYEHMA Medeil Cylile-
crBoBan KeHHUHT hildeléoma («battle» +
«light» B cTpoke Ne 1142) ¢ nmepeBopamm
Ha aHrmmiickui «battle-light» y B. Croaii-
ma [13], «battle-flame» y X.[I. Unkepunra
[8, c. 115]  Ha pycckmit «IIamMst OUTBBI»
y B.IL Tuxommposa [1, c.95]. MoxHo
IpeIoNoXnuTh, 4To «brond» cayxmn
3aMeHOJl KeHHUHra. JJaHHOe CyIlecTBU-
Te/IbHOE SABJIAECTCA apXau3MOM, IT03TOMY
B nepeBojax faxe b. Cnaiig He ymorpe-
0/14€T ero OTAeNbHO, a KOMOMHMpPYeET C
«blade», X.[I. UnkepuHr BHOBb Ipubera-
eT K 3aMeHe OOILIMM CUHOHJMMOM, a B Ia-
PaJIIeNIbHBIX CTPOKAX PYCCKOTO TIepeBOfia
YIOMMHAIOTCS yHApbl B CpaxeHmax [,
c. 116]. B aTo0i1 cBsAI3U crenyeT K0OABUTD,
YTO CTPOKM, B KOTOPBIX YIOMMHAeTCA
keHHUHT «hildeléoma», sBummch crop-
HOJI TOYKOJ B aHAIM3MPYeMBIX IIepeBO-
pax. IIpo manHbli Meu B cTpoke Ne 1145
B OpUIMHAJIe HAIMCaHO: «paes w&ron mid
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eotenum ecge cude», T. e. «that its edges
were known among /eotenum». [IpeBHe-
aHIIMIICKOe CYIIeCTBUTEIbHOE «eoten»
0003Ha4a/I0 TUTAHTA, MOHCTPA, Be/INKa-
Ha, 4TO COBMAJAET C IOTyHaMU (Jp. CKaH.
«iotunn») B repMaHO-CKaH/VTHABCKOI MM~
¢donorun. CormacHo OpUTMHANY, Med ObII
M3BECTEH Cpefyl JIOTYHOB / BEIMKAHOB.
OpHako B TIepeBOfaX OPUTMHAIbHBbIN
TeKCT coxpaHeH yuub y b. Cmavipa [13],
y APYIMX OTYHbBI 3aMEHEeHBI Ha IIeMeHa
10TOB 1 Pppu3oB. Tak, B pyccKoM IiepeBo-
Jie «I0TaM IMaMATHO 3To Ne3Bue» [1, c. 95],
y X.JI. Yukepunra «that the Frisians be
deeply remembered by sword» [8, p. 115].

B npeBHeaHImMitcKoM ObUIO e11é 0OHO
CYILIECTBUTENIbHOE CO 3HAUEHUEM «Med»
- heoru. Ha nam B3rmam, HekoTopble
CIy4an ero ymnoTpeO/leHusa U IHepeBofa
TpeOyI0T OT/ENbHOTO paccMoTpeHMsA. B
crpoke Ne 1267 xommosur «heorowearh»
(o Ipenpene) ¢ cocTaBHBIMU KOMIIOHEH-
TaMU «MeY» M «MOHCTP WIIU 37ION JyX»
HIePEeBOANTCA C COXpaHEHMEM IIepBOil Ya-
ctu «sword-outlaw» y b. Caina [13] n ¢
coxpaHeHMeM BTopoil yactu «battle-de-
mon» y X.[I. Yukepunra [8, p. 123], uro
HOPOJXK/IAeT y YNTATEIA pa3Hble TOTKOBA-
HuA. B mepBoM ciydae [penpens Bocnpu-

HMMAaeTCsA KaK MOHCTP, KOTOPOTO He II0-
paxaer mMed'. Bo BTopom ciyyae akKIeHT
fleTaeTcsl Ha BOMHCTBEHHOM HAcTpoe
MOHCTpa. B pycckoM nepeBoie KOMIIO3UT
He ynommHaercA. Cregyromuil KOMIIO-
3ut «heorodreor» B cBOéM cocTaBe uMeeT
«sword» u «blood» («xpoBb U3 panenus,
HaHeCéHHOro Me4om»), y b.Cmaiiga u
X.JI. YnkepuHra nepeHocATcs B IepeBo-
npl. B.I. TuxomupoB npuberaer K 4acTud-
HOMY IIepeBOfly M BK/IIOYaeT B CTPOKMU
IpuIaraTelbHOe «KpoBaBbli» [1, c.74].
Ocoboro mHTEpeca 3acIy>KMBaeT CTPO-
ka Ne2358: «Hrédles eafora heorodryn-
cum swealt» (o Xurenake). Boigenennasiin
KOMIIO3UT MOXKHO Ha3BaTb NepCOHUU-
Kareil. JJoCIOBHO OH IepeBOAMTCA Kak
«sword-drinks» 1 o603Ha4yaeT paHeHMe,
4TO ¥ SABJISAETCS NMpUYMHON rubemn Xu-
remaka. Y b. Caiiga koMnosut pasbusa-
etcst: «Hrethel’s heir died in the drink of
sword» [13]. X.[I. YukepuHr coxpaHser
dbopmy kommosura: «... died from sword-
drinks» [8, c.191]. B pycckom nepeBope
«IIOTOMOK XpefienA Maj Ha3eMb, Me4amu
uccevenmwvil» [1, c. 176, 177].

B rtabn. 1 mpencraBreHbl BapuaHTBI
CMHOHVMMUIYECKOTO psfia A1 0O03Hade-
HVA HOHATHA «MeY».

Tabnuya 1
BapuaHTbI HepeBOa CHHOHMMIYECKOTO PAAa JIs1 0003HAYEHN ST MOHATUS «Med»
Il.a. cnoBo b. Cmaiip, X.[I. YnkepuHr II. Xuan B.I. Tuxomupos
sweord sword sword blade Med
seax seax belt-knife stabbing knife HO> IIVMPOKMIA
bill bill-blade / battle-bill| sword / edge blad/eclilzv;:pon Med / KIMHOK / JIe3Bue
mece maiche / blade sword / war-ax | sword / blade Meq
HIL eJVIHBIN yJap B
brond brond-blade sword CpaXeHN! eMy He
CTpallleH

' Ynommunaercs Taxxe B cTpokax Ne 801-805.
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B sakmro4eHne MOKHO OTMETUTD, YTO
13 BCeX IPOaHaIN3/POBAHHbBIX IIE€PEBO-
0B Hambosee TOMHBIM C TOYKM 3PeHNUA
OTpakKeHUsA CHHOHMMMYECKOTO MHOIO-
06pasus 1 OPUIVMHAIbHBIM C TOYKN 3pe-
HUA  TPEJIPUHATHIX  IepeBOJYECKUX
pemreHuit sABAeTca nepesop b. Cnsitna
[13]. B maHHOM mepeBOfe VCIIONb3YIOT-
csl pasHble COOTBETCTBUA I KaXK/[OTO
KBAa3MCMHOHMMA, 4TO HAI/AJHO TIIpef-

craBiieHo B Tabs1. 1. KoMIOHEHTHbIIT aHa-
N3 COCTAB/IAIOIINX BbI6paHHbIX HaMun
CMHOHVIMMYECKNX PANOB IIOKa3ajl, 4TO
YCTaHOBJ/IEHVI€ 3STUMOJIOIMUM, NM3HA4Ya/lIb-
HBIX KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUI U OTHO-
IIeHN B CMHOHMMIUYECKOM pARy Urpaet
Ba)XHYI0 pO/Ib A/ MHTEPHIPETALINN U T10-
CIIENYIOIIETO II€peBOa IIPON3BENCHNA.

Cmamos nocmynuna 6 pedaxyuro 17.01.2018
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